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Тема: Засоби підтримки роботи з документами. Оцифровування і розпізнавання текстів. Комп’ютерний переклад текстів. Електронний документообіг.
Мета роботи. Ознайомлення з засоби створення і обробки електронних документів, популярними форматами документів і програмними засобами роботи з цифровими документами. Знайомство з основними технологіями обробки текстових документів (перетворення тексту у цифрову форму, цифрове подання текстового документа, переклад текстів). 
Теоретичні відомості

Документ на твердому носієві (папері тощо), призначений для безпосереднього сприйняття людиною, завжди був і досі лишається основним об'єктом інформаційної, і в першу чергу офісної, діяльності. Така форма документів і традиційні «паперові» технології документообігу досі мають принципові переваги перед електронними документами, які не дозволяють відмовитись від них і повністю перейти до електронного документообігу. Крім того, протягом віків і до останнього часу документ на твердому носієві був єдиною формою поширення, передачі у часі і зберігання інформації. У такому вигляді існує величезна кількість об’єктів (книжки, журнали, газети, звіти, щоденники тощо), які містять гігантські обсяги інформації. Природно, що підтримка роботи з документами на твердому носієві, зокрема перетворення їх у цифрову форму, є важливим напрямом інформаційних технологій. Цим обумовлене створення великого числа технічних і програмних засобів для перетворення документів в електронну форму, цифрового подання документів (кодування), цифрової обробки, передачі і зберігання документів. 
Найпоширенішим типом документа є текстовий документ, який являє собою послідовність символів (у комп’ютерному поданні – кодів символів), зазвичай поділених на сторінки стандартної структури. Текстові дані – це подання інформації у вигляді послідовності друкованих символів. Найпростіше цифрове подання текстових даних полягає у поданні символів їх цифровими кодами. При створенні тексту на комп’ютері за допомогою текстового редактора текстовий документ утворюється саме у такому вигляді.  Перетворення текстового документа, який існує на твердому носієві, у цифровий текстовий документ потребує застосування спеціальних технологій, які включають отримання електронного зображення документа, перетворення його у цифрову форму і наступну обробку, яка обумовлюється призначенням документа і потребами конкретної задачі. Таким чином, створення цифрової версії традиційного текстового документа включає два основних етапи: 1) отримання електронного зображення документа, 2) перетворення електронного зображення у цифровий документ. 
Комп’ютерне подання інформаційних об’єктів взагалі, і документів зокрема, базується на використанні певних форматів даних. Форматом даних в ІТ називають стандартну характеристику, яка визначає структуру і подання цифрового інформаційного об’єкта. В ІТ існує велика кількість форматів для роботи з різними інформаційними об’єктами – текстовими документами, кресленнями, малюнками і фотографіями, звукозаписами і т.д. Для текстових документі використовуються спеціальні текстові формати – формати збереження текстових даних. Саме ці формати використовуються текстовими редакторами і текстовими процесорами (MS Word, Open Office Writer тощо). Для забезпечення повнофункціональності цифрового текстового документа необхідно подавати його у форматі, зрозумілому для програмних засобів, які будуть використовуватись для роботи з ним.  Власні формати текстових редакторів і процесорів, програм верстання текстових документів, взагалі кажучи, не є універсальними і не забезпечують повної взаємної сумісності. Кожна прикладна програма може використовувати власні формати даних, але на практиці прагнуть до уніфікації форматів з метою досягнення сумісності систем документообігу і програмних засобів, що використовуються в них.  Одним з таких форматів є формат RTF (Reach Text Format) – міжплатформовий формат зберігання розмічених текстових документів, який підтримується усіма сучасними текстовими процесорами, що забезпечує переносимість документів у цьому форматі.  
Створення електронного зображення документа виконується технічними засобами, які можуть сприймати оптичне зображення і перетворювати його в електронну форму. До таких пристроїв належать сканери, фотоапарати, відеокамери тощо. Раніше, до впровадження цифрової техніки, аналоговий електричний сигнал зображення на виході пристрою перетворювався на цифровий спеціальним аналого-цифровим перетворювачем Сучасні цифрові пристрої видають відразу готове цифрове зображення і зберігають його у вигляді файла певного формату. Формат файла – це характеристика, яка визначає структуру даних у файлі. Існує цілий ряд форматів файлів зображень (графічних файлів) – gif, tiff, jpeg, png, raw тощо, які використовуються пристроями формування цифрових зображень. 

Електронне зображення тексту не є цифровим текстом, це – тільки зображення. Для отримання цифрового текстового документа потрібно виконати наступний етап – кодування. Перетворення текстового документа називається розпізнаванням тексту і полягає у тому, що шляхом спеціального аналізу зображення кожного символу тексту заміняється відповідним кодом символа. Існує цілий ряд програм розпізнавання тексту, серед яких однією з найпопулярніших і найефективніших є програма ABBY Fine Reader. Fine Reader дозволяє добувати текстові дані з цифрових зображень різних форматів, отриманих з різних джерел (результати сканування, фотографії, PDF-файли). Цифровий текст, отриманий в результаті розпізнавання, може бути збережений у багатьох різноманітних форматах файлів: Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Powerpoint, Rich Text Format, HTML, PDF/A, searchable PDF, CSV, plain text файлы, djvu. Текстові документи, збережені у файлах цих форматів, можуть надалі редагуватися відповідними програмами.  Fine Reader підтримує розпізнавання тексту на багатьох мовах (більше 180 у версії 12) і має вбудовану функцію перевірки орфографії для частини мов. Елементи документу, які не є текстом (діаграми, малюнки тощо) включаються до вихідного текстового документа як графічні елементи. Таблиці обробляються програмою коректно, тобто створюється таблиця, вміст якої піддається обробці як текст. Програма Fine Reader є пропрієтарною комерційною програмою. В мережі Інтернет доступна on-line версія програми, за допомогою якої можна виконати безкоштовно розпізнавання деякого невеликого об’єму тексту (кілька сторінок).
Суттєвою вадою технології створення цифрових текстових документів шляхом розпізнавання за допомогою програм, подібних до Fine Reader є велика трудомісткість процесу і значні витрати часу, а також відносно великі об’єми пам’яті, які займають нетекстові елементи документів (графічні об’єкти), що виявляється неприйнятним при обробці великих багатосторінкових документів, таких як книги. Крім того, при розпізнавані тексту можлива поява помилок, для виявлення і виправлення яких необхідно вичитувати кінцевий документ, що потребує витрат часу і знову ж таки не гарантує правильності кінцевого документа. Цифровий текстовий документ, який утворюється в результаті розпізнавання, не передає деталі і нюанси оформлення документа (колір та фактура паперу, почерк, всілякі відбитки та сліди тощо), які бувають важливими. Для подання у цифровому вигляді поліграфічної продукції і інших складних і великих документів – книг, журналів, рукописів тощо, де велика кількість формул, схем, малюнків, рукописних елементів, а також велика кількість сторінок робить процес їх сканування і розпізнавання надзвичайно трудомістким і тривалим, розроблено спеціальні формати, такі як PDF та  DjVU. На основі цих форматів можлива автоматична обробка первинного файла, який містить зображення сторінок, в цілому, а також збереження не тільки тексту, але й усіх деталей зовнішнього вигляду документа. 
PDF (Portable Document Format) – це кросплатформовий (тобто такий, що сприймається програмними засобами на різних операційних системах) формат електронних документів, створений фірмою Adobe Systems.  PDF-формат дозволяє впроваджувати і зв’язувати шрифти, векторні і растрові зображення, форми і мультимедійні об’єкти, підтримує основні кольорові моделі та кілька типів стиснення растрової інформації.  PDF-формат включає також механізм електронних підписів для захисту документів і перевірки їх справжності, що робить можливим використання його в електронному документообігу. Погано розпізнаний матеріал може зберігатися в документі у вигляді сканованих малюнків. Редагування файлів PDF-формату текстовими процесорами (наприклад, MS Word) неможливе, для цього потрібно застосовувати спеціальні програми (наприклад, Inkscape), які можуть редагувати PDF-файли, або трансформувати документ до редагованого формату.  
DjVU – це технологія стискання зображень з втратами, розроблена спеціально для зберігання сканованих документів, і відповідний формат даних. Технологія DjVU передбачає 3-шарове подання зображення: передній план, задний план і чорно-біла (1-бітова) маска. Маска містить зображення тексту і інших чітких деталей, вона збергається з найвищою роздільністю. Шар заднього плану містить ілюстрації, текстуру аркуша тощо і має нижчу роздільність, що зменшує розмір файла. Передній план містить кольору інформацію маски і має найнижчу роздільність. Формат DjVU є відкритим, існує досить розвинене програмне забезпечення для створення та перегляду DjVU-документів. Для редагування DjVU-документів необхідні спеціальні програми (одною з них є DjVULibre). 
Для створення DjVU-файлів документів використовуються спеціальні програмні засоби, яких існує досить багато для різних класів операційних систем. Прикладами таких програм для ОС Windows є  DjVuSolo та Any2djvu. Програма  DjVuSolo належить до вільного програмного забезпечення і може бути отримана зі сторінки Downloads & Resources сайта djvu.org. Програма Any2djvu використовується у веб-службі, яка дозволяє безкоштовно в режимі on-line конвертувати документи у форматах PDF, TIFF, JPG, PS та інших в DjVU-файли. Редагування DjVU-файлів також потребує застосування спеціальних програм або конвертування до іншого формату. 

У практиці сучасного спеціаліста, в тому числі медика і фармацевта, часто виникає потреба перекладу текстів з іноземної мови, що потребує відповідної кваліфікації і досить значних витрат сил і часу. Сучасні інформаційні технології пропонують ряд лінгвістичних засобів, зокрема засоби автоматичного, або комп’ютерного, перекладу, які надають суттєву допомогу у перекладанні тексту, а в деяких випадках дозволяють повністю його автоматизувати. Ринок пропонує користувачам три види лінгвістичних програм: 1) програми перекладу текстів з однієї мови на іншу, 2) електронні словники, 3) навчаючі програми.


Машинний, або комп’ютерний переклад, – це письмовий переклад, який виконується спеціальною комп’ютерною програмою.


Задача автоматичного (або машинного) перекладу текстів була поставлена ще у 1946 р., а перші програми машинного перекладу з’явились у 50-х роках ХХ ст. – всього лише через кілька років після народження комп’ютера. Протягом тривалого часу машинний переклад текстів не знаходив широкого практичного застосування і лишався переважно предметом наукових досліджень. Це було обумовлено дуже обмеженою доступністю обчислювальних машин для широкого кола користувачів через високу вартість машинного часу і малочисельність  комп’ютерів (це були великі ЕОМ і мініЕОМ, які працювали в режимі колективного використання). Ситуація змінилася тільки з початку 80-х років, коли почалося широке розповсюдження персональних комп’ютерів, завдяки чому машинний переклад став економічно вигідним і практично доступним.  


Хоча у машинному перекладі досягнуто значного прогресу, проблема в цілому лишається не розв’язаною. Справа у тому, що переклад тексту людиною являє собою інтелектуальний процес, суттю якого є розуміння тексту, а комп’ютер – це автомат, позбавлений інтелекту і здатності розуміння тексту. Тому програми комп’ютерного перекладу поки що не можуть впоратися з неоднозначністю слів, специфічними лексичними конструкціями та іншими особливостями різних мов, не можуть враховувати контекст способу життя у конкретній країні тощо. Сучасні технології машинного перекладу не можуть виконати повноцінний літературний переклад тексту, але вони можуть надати дуже суттєву допомогу перекладачеві, створюючи чорновий варіант перекладу, який підлягає подальшому коригуванню людиною. Коли ж потрібно тільки розуміння тексту, що часто має місце у роботі різних спеціалістів, машинний переклад може бути цілком достатнім. При перекладі різних спеціальних текстів (наукових, технічних), мова яких відносно високо  детермінована, машинний переклад часто виявляється цілком задовільним і не потребує наступного коригування.


Процес комп’ютерного перекладу тексту полягає у розчленуванні кожного речення на частини мови, виділенні стандартних конструкцій, перекладі слів і словосполучень за допомогою словників, які знаходяться у пам’яті комп’ютера, і збиранні перекладених конструкцій за правилами іншої мови. Для якісного перекладу важливо, щоб практично усі слова початкового тексту  легко було знайти у словнику системи. Ті слова, які не знайдено у словникові, переносяться у вихідний текст неперекладеними і пізніше перекладаються людиною вручну. У випадку неоднозначності перекладу слова програма може у вихідному тексті надавати до такого слова набір варіантів перекладу для вибору найбільш точного варіанту. 


Програма  перекладу може використовувати декілька словників – загальної лексики та спеціальних (по галузях – медична термінологія, комп’ютерна, хімічна тощо) з можливістю підключати при перекладанні одного або кількох спеціальних словників, причому при використанні кількох словників можливе задання їх приіорітетів (тобто черговості використання при пошуку перекладу слів).


Звичайно перед виконанням комп’ютерного перекладу корисно піддати початковий текст деякій попередній обробці: наприклад, потрібно усувати у початковому тексті переноси, бажано усувати скорочення, що закінчуються крапкою, треба звертати увагу на абревіатури тощо.


Оскільки переклад тексту потребує попередньої підготовчої обробки і наступного редагування, то перекладачі являють собою системи, які включають усі необхідні програмні засоби, зокрема програму-редактор та словник.


В сучасних програмах-перекладачах ефективно використовуються технології штучного інтелекту, такі як бази знань, асоціативна пам’ять, самонавчання, нейронні мережі тощо. 


Потужним стимулятором розвитку систем машинного перекладу став розвиток мережі Internet і широке розповсюдження Internet-технологій, внаслідок чого мільйони різномовних користувачів опинилися в єдиному інформаційному просторі. Для полегшення роботи з іншомовними Web-сторінками створено додатки до програм-браузерів, які виконують негайний переклад вибраних користувачем фрагментів Web-сторінки (для цього потрібно просто виділити фрагмент і перенести його на спеціальну панель або натиснути вказівником спеціальну кнопку). Прикладом такого перекладача може бути система Web Trans Site фірми ПроМТ, створена ра базі перекладача Stylus, яка підключається до браузерів Netscape Navigator i MS Internet Explorer. Крім того, існує можливість перекладу текстів безпосередньо у Мережі на основі клієнт-серверної технології. Існує цілий ряд сайтів, які надають можливість перекладу тексту за допомогою розміщених на них програм-перекладачів.


В даній роботі використовується одна з сучасних програм машинного перекладу Pragma, створена в Україні. Дана програма є багатомовною, причому число підтримуваних мов постійно збільшується. В даній роботі опис ведеться орієнтовно на версію Pragma 4.x, наступні версії, маючи ряд відмінностей, подібні у основних моментах.

Ядро перекладу Pragma використовує багатомовну технологію нового покоління, яка комбінує кращі ідеї із старого двонаправленого підходу (переклад іде тільки між двома мовами) і нового багатонаправленого (при перекладі використовуються інші мови в якості проміжних чи допоміжних). Метою є досягнення якнайкращих результатів від багатомовної організації словників при збереженні високої якості перекладу.


Pragma 4.x має модульну організацію мов:

· Базовий модуль (обов'язковий) 

· Англійський модуль 

· Німецький модуль 

· Російський модуль 

· Латиський модуль 

· Український модуль 

· Спеціальний словник 


Словники, граматики, орфографія і допоміжні файли упаковані в окремі модулі для кожної мови. Цей метод дозволяє легко маніпулювати програмною конфігурацією для різних практичних потреб. Наприклад, якщо вам потрібний англо-російський перекладач, ви берете три блоки – базовий, англійський і російський модулі.

Всі комбінації напрямів перекладу взаємозамінні, окрім англо-російської пари. Ця пара – головний міст між романо-германською і словянською групами. Так, україно-англійський переклад виконується частково безпосередньо, але в більшій частині по російсько-англійському напряму. Такий підхід дозволяє зменшити кількість зв'язків для перекладу між різними мовами.

Слід зазначити, що набір мов програми Pragma розширюється. В даний час (вересень 2006 р.) на сайті програми (для режиму on-line) підтримуються англійська, голландська, італійська, іспанська, латиська, німецька, португальська, російська, українська та французька мови.


Головна проблема перекладу – багатозначність слів – вирішена двома способами. Перш за все – спеціальна маркіровка слів по тематичній спрямованості (близько сотні тематик). По-друге – об'єднання слів у фрази, які мають вищий пріоритет під час перекладу.

Програма Pragma 4x не використовує ніяких відокремлених тематичних словників. У головному перекладному словнику відзначені деякі багатозначні слова. Є тільки додатковий (необов'язковий) словник спеціальної термінології де зібрані слова з відповідних областей, як наприклад медицина, хімія, математика, нафтогазова, і т.п. (всього до 50 тематик). Крім цього користувач має можливість управляти словником користувача, який має найвищий пріоритет. За допомогою спеціальної програми Коректора  можна вносити зміни і розширювати словник користувача.
Програмне оточення

Комп'ютерні перекладачі – дуже складне програмне забезпечення. У програмі Pragma 4x уся складність прихована від кінцевого користувача простим інтерфейсом. Користувач може уявляти собі програму-перекладача   як "чорний ящик" – деякий текст подається на вхід, а його переклад з'являється на виході. Все, що потрібно, щоб запустити переклад, – це задати текст, вказати мову перекладу і тематику тексту, мова оригіналу визначається автоматично.

Переклад можливий в режимі on-line на веб-сторінці програми або автономно на локальному комп'ютері (в режимі off-line). Після установки програми Pragma 4.x на комп'ютері вона вбудовується безпосередньо в ряд офісних і інтернет-аплікацій (MS Word, MS Outlook, Internet Explorer, MS Outlook Express, Wordpad, Notepad). При цьому в рядок головного меню аплікації  додається додатковий пункт Pragma.


Pragma 4.x працює не як самостійна програма, а як доповнення до існуючих аплікацій, яке розширює їх функціональність, додаючи їм функцію перекладу. 


Pragma 4.x включає дві незалежні аплікації – Монітор і Коректор. Pragma Монітор – це інструмент для управління програмою, він доступний через свою піктограму [#], розташовану на панелі задач. Після інсталяції Pragma монітор стає постійно запущеним операційною системою і його піктограма [#] відображається на панелі задач серед резидентних програм. Коректор дозволяє створювати і коригувати словники користувача, а також продивлятися системний словник 


Ім'я пакету Pragma залежить від мовних модулів, що включаються. Перша цифра імені – це номер версії програми, остання цифра імені – кількість мов. Наприклад, Pragma 4.2 – включає дві мови. Це може бути англо-російський, російсько-український або будь-яка інша пара. Pragma 4.3 – включає три мовні модулі, і так далі. Спеціальний словник і додаткові мови повинні бути вказані в коментарях.
Робота з програмою

Переклад в аплікації


Pragma 4.x вбудовується в деякі офісні і Інтернет-аплікації.  При цьому в правій частині меню аплікації відображається додатковий пункт Pragma, який містить підпорядковане меню, яке містить команди Перевод, Параметры, О Прагме.


Вибір позиції меню Перевод/Translation з меню Pragma ініціює процес перекладу. У деяких аплікаціях в панель інструментів додається кнопка перекладу Pragma. Переклад в середовищі аплікації використовує особливості даної аплікації і забезпечує максимальне збереження формату перекладеного документа.


Після вибору функції Переклад з'являється діалогова панель установки напряму перекладу:
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У цій панелі може бути задана тематична спрямованість початкового документа. При встановленій відмітці Автовизначення програма встановлює необхідну тематику автоматично, на підставі семантичного аналізу тексту.


Процес перекладу динамічно відображається в допоміжному вікні внизу додатку. Переклад може бути перерваний натисненням клавіші Esc. Після закінчення перекладу видається діалогова панель вибору варіанту збереження результуючого документа.
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Обидва діалогові вікна мають опцію Більше не показувати. При її установці відповідна панель видаватися не буде. При необхідності напрям перекладу і місце збереження перекладеного тексту може бути змінений в панелі Параметри.


Спосіб видачі перекладу, варіант його розміщення і спосіб відображення слів встановлюються за допомогою діалогового вікна команди Параметри меню Pragma:
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Швидкий переклад


Функція швидкого перекладу використовується для перекладу тексту в текстових вікнах різних аплікацій. Перекладений текст відображається в невеликому вікні Pragma – Fast Translation:
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Є декілька варіантів запуску вікна Швидкий переклад через кнопку Pragma-монітора [#]  у статус-рядку:
1.
Викликати спливаюче меню Монітора, клацнувши правою клавішею миші, а потім вибрати позицію Швидкий переклад з меню.
2.
Виділити текстовий блок в будь-якому вікні і клацнути по кнопці Монітора лівою клавішею миші.

Другий варіант не тільки запустить вікно Швидкий переклад, але і виконає переклад виділеного тексту.

Якщо вікно Швидкий переклад відкрито, будь-яке копіювання тексту в буфер через меню аплікації або шляхом натиснення комбінації клавіш CTRL-C приводитиме до активізації швидкого перекладу.

Кнопки, розташовані у верхній частині вікна, виконують наступні функції:
· Переклад – переклад виділеного тексту або вмісту вікна Швидкий переклад. За умовчанням ця кнопка втоплена, а режим перекладу постійно включений.
· Копіювати – копіювання вмісту  вікна швидкого перекладу в буфер обміну. Ця кнопка, як і попередня, з фіксацією.  Якщо обидві кнопки натиснуто, виділений текст перекладається і зберігається в буфері.
· Параметри – встановити параметри перекладу, такі як напрям перекладу і тематика.

· В рядку – переклад окремого рядка (зокрема, окремого слова чи словосполучення), введеного у спеціальне поле.

· Закрити – закриття вікна.

Для відключення функції Швидкий переклад досить мінімізувати або закрити вікно.

Розмітка тексту


При роботі системи Pragma 4.x в програмі MS Word є режим розмітки перекладеного тексту. Зеленим кольором виділяються слова, які мають декілька варіантів перекладних значень.  Червоним – слова, не знайдені в перекладному словнику.


Розмітка тексту зручна при подальшому редагуванні перекладеного документа. При цьому документ може бути збережений без втрати розмітки.

Для швидкого видалення розмітки документа необхідно натиснути клавішу Esc.


Режим розмітки включений за умовчанням і може бути відключений в панелі Параметри.


Якщо переклад був виконаний з режимом розмітки, то в отриманому документі можна виконувати  функцію перегляду варіантів перекладу слова і необхідну їх заміну – при зеленій розмітці, а також  функцію додавання слів, не знайдених словнику,  – при червоній розмітці. Кожна з функцій  виконується при 2ЛК по відміченому слову (зеленому або червоному). При цьому, клацання по зеленому видає список варіантів перекладу слова. 
Для підстановки обраного зі списку варіанту перекладу слова  в текст, необхідно дати на ньому ЛК.

Зауваження. Якщо зеленим кольором виділено два слова, то указувати потрібно на перше.



2ЛК по червоному слову приводить до відображення діалогового вікна додавання слова в словник за допомогою програми Коректора.
Програма Коректор.


Коректор входить до складу системи машинного перекладу Pragma версії 3.0 і вище. Він призначений для перегляду і редагування перекладного словника.


Коректор надає можливість:

·
проглядати словник для різних напрямів перекладу і тематик,

·
коректувати перекладні значення словарних статей,

·
додавати нові тематики і видаляти їх,

·
коректувати багатозначні слова або слова, не знайдені в словнику

 після перекладу тексту.

·
проглядати загальну інформацію про словник.


Pragma Коректор дуже простий у використанні. Запустити його можна як з системного меню Пуск/Pragma/Corrector, так і через спливаюче меню Pragma Монітора.

Порядок виконання роботи.
1. Обробка текстових документів за допомогою програми Fine Reader.

1.1. Отримати графічні файли зображень текстового документа для наступного розпізнавання. Запустити програму Fine Reader OCR і ознайомитись з її інтерфейсом і довідковою системою.
1.2. Виконати розпізнавання текстового документу, поданого файлами зображень сторінок, і зберегти результат в одному текстовому файлі. Відкрити створений текстовий файл, перевірити якість розпізнавання, виправити помилки при необхідності. Виконати форматування і редагування документа. Визначити і записати розміри вихідних файлів зображень і кінцевого текстового файлу.
1.3. Ознайомитись з  on-line версією програми Fine Reader OCR (www.finereader.abbyonline.com).
2. Робота з документами формату DjVu.
2.1. Отримати графічні файли зображень текстового документу.
2.2. Запустити програму DjVuSolo і ознайомитись з її інтерфейсом.
2.3. Перетворити файли зображень текстового документу у формат DjVu і зберегти отриманий документ у файлі. Для цього відкрити у DjVuSolo перший файл, додати решту файлів за допомогою команди File/Append Page(s), виконати команду File/Encode As DjVu. При збереженні файла задати параметри, давши відповіді на запит програми.

2.4. Ознайомитись з веб-конвертором Any2djvu (http://any2djvu.djvuzone.org/). Виконати on-line перетворення файлів зображень текстових сторінок у документ формату  DjVu за допомогою Any2djvu.
2.5. Визначити і записати розміри вихідних файлів зображень і кінцевого текстового файлу. Порівняти розміри файлів різних типів (графічних, текстових, DjVu).
3. Робота з програмами комп’ютерного перекладу текстів.
3.1. Ознайомитись з програмою комп´ютерного перекладу текстів Pragma (за матеріалами сайту http://www.trident.com.ua/uk/).
3.2. Знайомство з інтерфейсом програми Pragma і налаштування параметрів. 

Відкрити вікно Монітора і встановити українську мову  діалогу, для чого дати ПК на кнопці Монітора [#] на панелі задач і у меню, що з’являється, обрати пункт Параметри.

У вікні  Параметри на вкладці Общие (Загальні)
 задати тип перекладу Настольный компьютер  і поміняти мову діалогу. Переглянути різні доступні варіанти мови діалогу і остаточно встановити – українську. 
На вкладці Переклад проглянути доступні варіанти напрямів перекладу і спеціальних тематик перекладу, після чого встановити параметри :

Переклад за умовчанням – російсько-український,

Перекласти на – українська,

Тематика – загальна, 

Авто визначення тематики – включено,

Розширений словник – включено.

3.3.
Знайомство з довідковою інформацією програми Pragma і переклад її за допомогою функції Швидкий переклад .

Відкрити вікно Монітора і у меню, що відкривається, обрати пункт Довідка. Відкрити розділ Введение в систему Pragma і главу Общее представление. 


Перекласти главу Общее представление на українську мову  за допомогою функції Швидкий переклад, для чого:

· виділити текст довідки, 

· дати ПК на кнопці Монітора і обрати у меню пункт  Швидкий переклад,
· повернутися у вікно довідки і натиснути клавіші CTRL+C,
· у вікні Type of Translation, яке з’являється на екрані, обрати режим off-line (ЛК на кнопці OFF-LINE) і натиснути ОК.


В результаті у вікні Швидкий переклад з’являється перекладений текст. Виконати редагування отриманого перекладу у вікні Швидкий переклад.

3.4. 
Зміна мови перекладу.


Аналогічно пункту 2 виконати переклад одного з розділів довідки на англійську та німецьку мови (напрям перекладу задається у меню Параметри вікна Швидкий переклад). 

3.5.  Переклад окремих слів і речень. 


Перекласти з англійської на українську та російську мови наступні слова та словосполучення:


blood test, fluid, joints, jointed, drug, inactive placebo pills, medications, the development of drug-resistant bacteria.


Для цього у меню  вікна Швидкий переклад задати напрям перекладу (кнопка Параметри), встановити режим перекладу у рядку (ЛК на кнопці В рядку), ввести у рядок вікна задане слово і натиснути клавішу Enter. При появі вікна Type of Translation обрати режим off-line (ЛК на кнопці OFF-LINE) і натиснути ОК.


Перекласти з англійської на українську і російську мови наступні речення:

1) Symptoms of osteoarthritis include joint aching, especially with movement.
2) Cholesterol is a waxy, fatlike substance that your body needs to function normally.

Проаналізуйте якість перекладу і при необхідності відредагуйте його.


Перекласти з російської мови на англійську і українську наступні речення:

1) Обычно используют четыре категории затрат на лечение.

2) Псевдоэфедрин називается симпатомиметиком и оказывает действие уменьшением отека носовых и ушных тканей.

3.6.  Переклад тексту у вікні додатку.


Перекласти текст у вікні редактора MS Word з російської мови на українську. 


Запустити редактор текстів MS Word, відкрити новий документ і ввести наступний текст:

Обычно консультация пациента провизором  предусматривает следующие профессиональные функции по информированию и образованию пациентов.

1. Выявление правильности понимания пациентом режима дозирования и назначений врача.

2. Интегрирование информации, относящейся к лекарственному средству, с информацией о самом пациенте.

3. Советы пациенту в связи с возможными побочными эффектами от применения лек. средства.

4. Обзор и/или поиск дополнительной информации, относящейся к используемым пациентом средствам.

5. Работа по замене препарата в случае его отсутствия или высокой цены дженерическим или терапевтическим аналогом.

6. Информирование о возможных несовместимостях прописанного лек. средства с другими лек. средствами и пищевыми продуктами.


Виконати переклад на українську мову введеного тексту у вікні редактора MS Word, для чого виділити фрагмент, що підлягає перекладу, відкрити пункт Pragma у головному меню аплікації і обрати у ньому  команду Перевод. У вікні Type of Translation задати режим OFF-LINE, у вікні напряму перекладу Translation Direction задати напрям перекладу та тематику, у вікні варіанту розміщення перекладу Translation Outcome обрати заміну документа у тому ж вікні. 


Прочитати і відредагувати перекладений текст, звертаючи увагу на розмітку тексту (слова виділені зеленим та червоним кольором), сприйняття перекладачем скорочень та незнайомих слів. Для виділених зеленим слів проглянути запропоновані  варіанти перекладу (2ЛК на слові).

3.7. Переклад тексту із файла у  вікні аплікації. 


Перекласти з англійської мови на українську текст High Cholesterol Overview.doc, для чого відкрити файл тексту у редакторі MS Word і подати команду Перевод з меню пункту Pragma (або скористатися функцією Швидкий переклад).


Проаналізувати і відредагувати переклад, звертаючи увагу на переклад неоднозначних слів та сприйняття перекладачем абревіатур, скорочень тощо. При редагуванні   тексту скористатися розміткою перекладу і переглядом варіантів перекладу слів.


Записати відредагований переклад у файл Холестерин.doc.
3.8. Виконати  самостійно переклад і редагування вказаного викладачем тексту і зберегти перекладений текст у файлі.

Контрольні  питання.

1. Потреби у перекладі текстів з іноземних мов у фармацевтичній практиці. Приклади.

2. Проблеми реалізації перекладу текстів.

3. Основні класи лінгвістичних програм та їх загальна характеристика.

4. Загальна характеристика програм-перекладачів.

5. Типові функції програм-перекладачів.

6. Описати процедуру перекладу тексту за допомогою програми комп’ютерного перекладу (основні етапи та їх зміст).

7. Яка потрібна попередня підготовка тексту для комп’ютерного перекладу?

8. Загальна характеристика програми Pragma.
9. Режими перекладу програми Pragma.
10. Інтерфейс програми Pragma.
11. Як встановлюється напрям перекладу у програмі Pragma?

12. Що являє собою програма Монітор?

13. Що являє собою програма Коректор?

14. Як використовується функція Швидкий переклад?

15. Як організовані словники програми Pragma?

16. У чому полягає інтеграція (вбудовування) програми Pragma до інших аплікацій? З якими аплікаціями інтегрується програма Pragma?

17. Як здійснюється переклад у вікні аплікації?

18. Що являють собою  режими перекладу on-line та off-line?
19. Як виконується налаштування параметрів програми Pragma? Які параметри можна налаштовувати?

20. Що являє собою розмітка перекладеного тексту і як вона використовується?

VІ.  АУДИТОРНА РОБОТА
1.Організаційні питання                                                                        –30 хв.
 Виконання лабораторної роботи:                                                             – 45хв.

2. Тестовий контроль знань студентів                                                            – 10 хв.

4. Оголошення результатів роботи та завдання до наступного заняття     – 5 хв.             
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